Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Evening (夕)
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Command Center (司令室)

Characters: Diethard
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　司令室前： Black Knights’ Hideout, Outside of the Command Center

Diethard:

「ライ」

My translation: Rai.

Rai:

「なんだい？」

My translation: What is it?

Diethard:

「あなたが日本貴族の血をひくことで、黒の騎士団の戦いにも日本のためという点で大義名分が強まる」

My translation: Using the fact that you possess the blood of a Japanese noble, we can strengthen just cause of the Black Knight’s battle for the sake of Japan.

Rai:

「そういう面もあるようだな。　使えるなら使ってくれ」

My translation: There certainly is that aspect to it. If I can be useful, please feel free to use me.

Diethard:

「私個人としては、あまり気が進みませんがね」

My translation: I’m personally very reluctant about this.

Rai:

「というと？」

My translation: Why do you say that?

Diethard:

「黒の騎士団のリーダーあくまでも、ゼロです。　ゼロという主人公が築き上げてきた物語という側面がある」

My translation: The leader of the Black Knights is Zero till the end. The story of Zero’s rise as the main character/hero would be pushed to the side by you.

Rai:

「なるほど、物語とその主人公か。　たとえとしては間違ってないな。　彼の存在感はそれだけのものがある」

My translation: I see, a story and its main character, huh? That isn’t a bad comparison there. His presence is certainly that strong.

Diethard:

「そう、それです。　存在感。　あなたという存在があまりクローズアップされると、ゼロの存在感を阻害する」

My translation: Yes, that’s it exactly. His presence. When an existence such as yours is given a close-up, Zero’s own presence is obstructed.

Rai:

「……そう、言われてもね」

My translation: …Yes, I see what you mean.

Diethard:

「これは、あなたが団員たちに示している優秀な能力が故……でもありますが」

My translation: The excellent ability and skill you show before the other member is also…another reason for this.

Rai:

「んー……」

My translation: Yeah—…

Diethard:

「あなたが凡庸で、取るに足らない人間ならば、血筋だけでなびく連中もたかがしれているのですが……」

My translation: If you were just a mediocre person, who just chose to do “just enough”, then you’re blood lineage wouldn’t amount to much among your comrades…

Rai:

「……」

My translation: …
Diethard:

「頭の痛いところでしてね。　申し訳ないが、あなたの血筋はしばらくはあまり前面に押し出さないつもりです」

My translation: It’s such a vexing matter. I’m sorry, but we/you’ll have to force your lineage out of the limelight for a little while.

Rai:

「それは、かまわないよ。　あなたの領分だ。　あなたに任せる」

My translation: I don’t mind. This is your area of expertise. I’ll entrust this matter to you.

Diethard:

「理解して頂けて恐縮です。　時と場所が変われば、あなたもひとりの主人公として、格好の素材なのですが……」

My translation: I thank you for your understanding. If it was a different time and place, you would have been suitable raw material as your own main character, but…

Rai:

「気にしなくていいよ。　同じ舞台に二人のカリスマはいらない。　それには僕も同意見だ」

My translation: You don’t have to worry about it. A single stage can’t have the charisma of two people. I’m of the same opinion on that as well.

Diethard:

「はい。　ゼロにはもっと、輝きのあるカリスマになってもらいたいのです。

My translation: That’s right. For Zero, I want the radiance of his charisma to grow even more. (Rough)

その行動のすべてが民衆を魅了し、熱狂させ、感動させる、彼らが求めるカリスマに！」

My translation: All his actions must fascinate people, thrill them, and make them seek after his charisma!

Diethard:

そのためには努力を惜しまない。　ディートハルトはそういう男なのだろう。

My translation: A man doesn’t spare any effort for his goal. That’s the kind of man Diethard was.
僕は、彼の価値観がすこしわかった気がした。

My translation: I felt like I could understand his values a little.
Scene End.
